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CEMAHTUYECKAA OEPUBALIUA B J'IEKClv/IKO—CEMAHTI/I‘-IECKOVI rPYNME HA3BAHVI[7I nvug no
NMPO®ECCUUN (HA MATEPUAJIE AHTTIMUCKOIO A3bIKA B NEPEBOAE HA PYCCKUWU A3bIK)

O.M. Xomuuesuy
npenodasamerib Kaghedpb! UHOCMPAaHHbIX 513bIKO8
Genopycckuti eocydapcmeeHHnbil nedazoaudeckuli yHueepcumem um. Makcuma TaHka, e. MuHck
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[daHHas cTaTbs NOCBSILLEHA M3YYEHUIO NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW rpynnbl HasBaHWA nuy no npodeccuun B
aHIMUCKOM £3blke, 00pas3OBaHHbIX MMEHHO B pe3ynbTaTe CeMaHTMYEeCKOW AepuBauun, U OCOBEHHOCTAM KX
nepeBoda Ha PycCKMn A3blk. MaTepuan ong AeMOHCTpauuyM CeEMaHTUYecKoW AepuBauun npeacTaBneH OdHO- U
MHOFOKOMMOHEHTHbIMK  flekcemMamy, 06pa3oBaHHbIMM Ha OCHOBE MeTadopuyecKoro, METOHMMMWYECKOTO MU
TMNOHVMMYECKOro NMepeHoCcoB. BaxHyo pornb B NOHMMaHun obpas3HOCTM MrpaeT KOHTEKCT. 3HaHne ocobeHHoCTen
3HavYeHusa M nepesoja Has3BaHUW NPOMECCUN aKTyanbHO ANA OCYLLECTBIIEHUA MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKauUuu, a
Takke MoXeT OblTb MCNOMb30BAHO Kak B NPaKkTVKe MepeBoAa, Tak U B 0Oy4YeHUM MHOCTPaHHOMY (aHTIUACKOMY)
A3bIKY, MOCKONbKY NpefocTaBnseT OHOBLIE 3HAHUA MPU N3YYEHUN JAHHOW NEKCUKO-CEMaHTUYECKOW rpynrbl.

Krnroyesble crioga: rneKcUKO-CEMaHTUYecKasl rpyrnna; HasBaHus nuu no npodpeccuun; cemaHTudeckas
AepuBaums; Metadopudecknini NepeHoc; METOHUMNYECKUA NEPEHOC; TMNOHUMUYECKUA NEPEHOC; MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKaLNS.

SEMANTIC DERIVATION IN THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP OF NAMES
OF PERSONS BY PROFESSION

O.M. Khomitsevich
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Minsk
cajka@yandex.ru

This article is devoted to the study of the lexico-semantic group of persons' names by profession in English,
formed precisely as a result of semantic derivation, and the features of their translation into Russian. The material
for demonstrating semantic derivation is represented by single- and multi-component lexemes formed on the basis
of metaphorical, metonymic and hyponymic transfers. The context plays an important role in understanding the
imagery of persons' names. Knowledge of the features of the meaning and the translation of the names of
professions is relevant for the implementation of intercultural communication and can also be used both in practice
of translation and in teaching a foreign (English) language, since it provides background knowledge in the process
of studying this lexico-semantic group.

Keywords: lexico-semantic group; names of persons by profession; semantic derivation; metaphoric
transfer; metonymic transfer; hyponymic transfer; intercultural communication.

Jlekcnko-cemanTuveckasa rpynna (JICIN) HasBaHui nuy, No Npodyeccun HaxoamTcsl B NOCTOSIHHON
ANHaMMKe, NMOCKONbKY OTpaXkaeT coumanbHble NPOLLECChl, NPOUCXOAALLNE B pa3Hbix cepax obLiecTsa.
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PasButne [JaHHOW NEKCUKO-CEMaHTUYEeCKOW rpynnbl  MPoOMCXOAMT B TOM u4ucne 6narogaps
CeMaHTM4ecKon JdepvBauun, KoTopas npeacraBnser cobon OavH W3 MNPOAYKTMBHBIX CNocobos
o6pa3oBaHNA HOBbIX HaAMMEHOBAHWM nyTeM MOAM(UKAUMM CeMaHTUKM cnosa. [lpn 3ToM, BaXHO
obpaliatb BHMMaHuWe Ha OCOBEeHHOCTU nepeBoda HEKOTOPbIX HauMEeHOBaHWM nuy No npodpeccun,
MOCKOMbKY WX 3Ha4yeHne OOYCrOBMEHO Kak pasBUTUMEM BTOPUMYHOrO, MEPEHOCHOr0 3HAYeHusl, Tak W
KyNbTYpPHOW COCTaBnAoLLEeNn UCXOOHOro fA3blka. Kak oTmedaeTt asbikoBed M. B. HUKUTWH, «ansa Toro,
4YTOObI 3HaTb, YTO 3HAYUT CIIOBO B MEPEHOCHOM 3HAa4YeHMU, HAOO0 3HaTb €ro UCXOAHOE NPsSMOoe 3HaYeHune,
a CBepX TOro — KOe-4yTo O MuUpe, ero CyLLHOCTSX, UX CBA3SX, O 3aKOHOMEPHOCTAX acCouunpoBaHnS
noHsTUNY [2, c. 72].

MaTtepnanom ana AOeMOHCTpauMM CeMaHTUYEeCKOM AepvBauuMyM CchnyxaT HasBaHug vy no
npogeccnn B aHIMUNCKOM $3blke B WX MNEpeBOAE Ha PYCCKUA 43blK, NpPU 3TOM CeMaHTu4eckas
aepviBauusa npegcrtaBrneHa HeCKONMbKMMWM  crnocobamy  cOo3gaHuA  BTOPUYHBIX  HOMMHAUWMA: — a)
mMeTaopmyecKknm nepeHocom; 6) METOHMMUYECKM NEPEHOCOM; B) FTMNOHUMNYECKUM NEPEHOCOM.

[Mpouecc MeTadopm3aumn akTyanusmpyeTcs Ha OCHOBE NpeaMEeTHOro WM  MPU3HAKOBOro
cxoOcTtBa ABYX OOBLEKTOB, OObedMHEHHbIX obwen cemon. O6wmn npuvHUMN  MeTadopUYEeCcKon
Jepusauunm COCTOMT B TOM, YTO KOFHUTMBHLIA MeEXaHu3M MeTadopuyeckoro nepeHoca (casura)
3aTparvBaeT He CTOSbKO YCTOMYMBOE SAPO WMCXOOHOMO 3HAYEHWUS, CKOMbKO copepXaTenbHyk aypy,
OKpYXKaloLLyl0 9TO a4p0, — CTPYKTYPUMPOBAHHOE MHOXECTBO CeMaHTU4ecKux npusHakos [1, c. 217].
Cnegyowme npousBogHble HOBOOGpasoBaHma obpas3oBaHbl B pe3ynbTate  MeTadopuveckn
NepeocMbICIIEHHOIO 3HAYeHUsl, UX MEepPeBOd B3AT M3 3NEKTPOHHOro crioeaps ABBYY Lingvo x5 [5]:
MapkemuHea. soft seller 'Markuin [nogaTnuBbIn, HearpeccuBHbIN] Npoaasel, (Npogasel, UCMOMb3YHOLWMA
3MOUMOHAanNbHbIA, UMUOKEBbIM CNOCcob yBeLeBaHWS; YacTo COrnawaeTcs Ha LeHyY, 3HaYUTENbHO HUXe
TOW, NO KOTOpoWn ToBap Mor G6bl ObITb NMpogaH)'; mapkemuHa. tough seller “kecTkuin [arpeccuBHbIN]
npogaeey (Npogaeel, CNOCOOHLIN HACTOATL Ha NPoAaXe Mo 4OCTAaTOYHO BbICOKOM LieHe nyTem npsiMoro
apryMeHTUMpoBaHHOro yBewleBaHus)'; mopa. hard seller ‘arpeccuBHbln npogaBel (3a4acTyto
HaBA3bIBaOLWMUIA NOKYMKY)'. NepBuyHble 3Ha4YeHUs npunarateneHbiX soft, tough n hard xapaktepusytoT
OCOBEHHOCTN TeKCTypbl: SOft 'MArkMn, rmagkun, HexHblW', tough “KECTKMW, NNOTHbIA, ynpyrui', hard
"KECTKUN, TBEPObIN; TYron, Hernbkuin, HerHywuncs'. B pesynbtate mMeTagopuyecKkoro nepeHoca OHu
npuobpeTarnT BTOPUYHOE 3HAYEHNE U UCMONb3YIOTCA A5 ONMcaHna xapakTtepa vyenoseka: soft '0obpbin,
KPOTKUW; HEXHbIA; CHUCXOOUTESNbHbIA, TEeprnuMbIA' U 'YCTYNYUBBLIA, MOKOPHLIN, MNOCHAYLUHbIN,
cnaboxapakTepHblit'; tough 'TpyaHbIA, HECrOBOPYMBLIN, YMPSAMbIA; HE MAOYLMW Ha KOMMNPOMUCCHI' n
'OYMHbIN, HENOKOPHbIN, HECAEPKaHHbIA'; hard 'ynpsMbid, HEYCTYNYMBLIN; YEPCTBbIN, 6ECHYBCTBEHHbIN,
BGeccepaeyHblv’. [laHHbIE XapaKTePUCTUKM UCMOMb3YITCA M B 0611acTM MapKeTuHra ans onmcaHus TUnos
NpogaBLOB, MPMMEPbI KOTOPbIX MNpuBeAEeHbl Bbiwe. [loMMMO Cxembl MeTagopu4ecKoro nepeHoca
«TEKCTypa — Ka4yecCTBO XapakTepa — cneuuanuct, obrnagarowmm 3TUMU XapakTepUCTUKAMM», MOXKHO
BblAENUTb TaKkKe CXeMy «TanaHTnmebiM pebeHok — nogarowmi Hagexabl cneunanuct»: whizz(-)kid
«BYHOEPKMHO» 'O MONOAOM 4enoBeke, nogatowieMm 6onblime Hagexabl, 0OblMHO B 06nacTv nonuMTuKK
unn 6musHeca'; MHTepecHa cxema meTadopuyecKoro nepeHoca «4enoBeK CO CBEepPXCnocobHOCTAMM —
TanaHTnNuBbIN cneumanucT»: wonder-worker 1) pen. 'dyygoTBopel'; 2) 'YenoBek, TBOPALWMA 4Yydeca,
AOCTUMLWI NopasuTenbHbIX pe3ynbTaToB (0 Bpade 1 T. n.)'; wizard 1) a) 'kongyH, Yapoaewn; OoKyCHUK;
BonwebHuK'; 6) ‘cneymnanuct ceoero gena'.

3oomopdHaa MeTadopa Takke npeactasneHa B JICI HasBaHui nvy no npodpeccun,
NpevMMyLLIECTBEHHO B cchepe IKOHOMUKN: bear 3KOHOM. 'OMPXKEeBOW CNEKYNSIHT, UTPAIOLLMIN HA MOHWKEHWE,
«meaBedb»'; bull 6upx. 'CNekynaHT, urpalwmin Ha noBbieHne, «bbik»' (‘nokynaTtenb ¢MHaHCOBOro
WHCTpPyMEHTa, ToBapa, KOTOpbI HageeTca npodaTb ero no 6ornee BbICOKOW LieHe 4Yepe3 HeKoTopoe
Bpems"); shark 1) 'akyna'; 2) 'XMLWHKK; BbIMOraTesnb; MOLUEHHWK; XYIWK, Wynep; cnekynsHT'; 3) amep.,
pase. 'bnectawmn 3Hatok (4ero-n.); predator 1) 'XUWHUK'; 2) ¢bUHAHCbI «XULWHWK» ('MHBECTOp Mnu
CMEKYNSAHT, CrneumanmampyroLLnnca Ha n3BnevyeHnn Nnpmbbinm n3 cuTyaummn, Koraa ta unvm nHas KoMnaHus
HaxoauTCs NoA4 Yrpo30W NOrfoWweHNs UM NPOCTO B CAOXHOM (DMHAHCOBOM MOMOXEHUN').
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MeTtadhopnyecknii NepeHoc B aHIMMNCKOM S3blke npeacTtaBfieH pasHoobpasHbIMM CXeMamu, a
Takke OAHO- U MHOFOKOMMOHEHTHbLIMU NleKcemMamu.

MeTOHUMUYECKMI NEPEHOC OCHOBAH Ha CMEXHOCTU ABYX MOHATUMA U MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO
NOHATUSA CBsi3aHbl Mexay coboln npoyvHon normdeckon cessbto. B JICT HasBanui nuy no npodpeccum
Yyalle BCero BCTpevyaeTcss METOHUMUYECKMI NepeHoC No cxeMe «(UBeT ogexabl) + oaexaa, yHudopma
UNKN 3NEeMEHT oaexabl, YHUOPMbl — YEIOBEK, KOTOPbIA HOCUT 3Ty ogexay, YHUAOPMY»: yripasreHue,
akoHomuka mpyda white collar, white-collar employee n white-collar worker «6enbin BOpOTHUYOKY
'YyenoBek, paboTaloLwmnn B oduce (Cnyxawun, Knepk, ynpasnsowun n 1. n.)'; yrnpaeneHue, 3KOHOMUKa
mpyda blue collar n blue-collar worker «CuHWIn BOPOTHUYOKY», 'MPOM3BOACTBEHHLIN pabouunn’; pink
collar n pink collar workers «po3oBble BOPOTHUYKNY 'paboTHMLUBI cdepbl 06CNyXMBaHWUS, cekpeTapLuu,
MaLLUMHUCTKN 1 T.N."; 6upx., 6pum. blue button «cMHenyroBnYHMK» a) ‘cryxaiwumi ompMbl-yrieHa Gupxm,
KOTOpPbIN HE MMeeT npasa 3aknyaTb CAeNkM OT ee MMeHu'; ) 'cTaxep Ha Bupxe, 3HAKOM OTNMYUS
KOTOporo moxeT ObiTb ManeHbkasa ronybasi nyrosuua-ambriema Ha naukaHe'; B) 'HeYnosTHOMOYEHHbIE
knepkn JloHOoOHCKOM hoHAOBOW BGUPXKK, BbIMOMHAOLWNE NOPYHEHUS YNIEHOB BUPXM U YNOSTHOMOYEHHbIX
knepkoB'; gown 1) 'mnatee’; 2) 'Mantns'; 3) (The Gown) «maHTMsI» a) 'mpenogaBaTenbCkuin cocTas'; 6)
‘'cTyaeHThl'; black gown «4épHas cyTaHay, 'KaTonmyecKkun CBALLEHHWK'; yripasrieHue, 3KoOHOMUKa mpyoa
blackcoat «uepHoe nanbTOo» = wWhite-collar worker 'cnyxawmi'; «Genbii BOPOTHUYOK»; '4ENOBEK,
paboTaowun B ocuce (cnyxawun, knepk, ynpasnsawowmi n 1. n.)'. NoMmmo AaHHbIX NPUMEPOB U3
cnosapst ABBYY Lingvo x5, MOXHO HanTK 1 gpyrme pasHoOBMAHOCTN HAUMMEHOBaHUK nNpodeccuin 1 BMAOB
OeATenbHOCTU, CBA3aHHbLIX C nekcemon collar [6], HekoTopble M3 HUX NPUBEAEHbI HMKE B aBTOPCKOM
nepesoge: gold collar «30M0TON BOPOTHUYOKY» W'BbICOKOKBANMMUUMPOBaHHbIE 06pa3oBaHHbIe Ntoaun,
TakMe Kak Bpayu, KOPUCTbl, YYeHble; a TakKe MOofoAble HU3KoonnaynmBaemble PabOTHUKK, KOTOpble
nonyyarT nogaepxky oOT poautenen’; new collar «HOBbIA BOPOTHUYOK» 'NMLO, pas3BuUBaloLLee
TEXHUYECKME N MEXIMYHOCTHbIE HaBblKM C NMOMOLLBLI HETPAAULMOHHBLIX NyTen obydeHus'; grey collar
«Cepbli BOPOTHUYOK» 'PabOTHUKM, KOTOPble HEe KacCuUUUMPYIOTCS Kak «CUHWE BOPOTHUYKUY WU
«benble BOPOTHMYKMY»', WHOr4a 9TO MOHATUE WCMNOMb3yeTca AN ONUCaHUA MOXWUMbIX Noaen,
paboTalowmx nocrne NEHCUOHHOIO BO3pacTa, a Takke AN TexX NpodeCccuin, BKIOYALWNX dNEMEHTbI KaK
KCUHUXY», TaK U «Benbix BOPOTHMYKOBY; NO collar «6e3 BOPOTHMYKa» 'XyOOXKHUKM U «Nuua, cBOOOAHbIE
AYXOM», KOTOpPble CKITOHHbI OTAAaBaTb NpPeanoYTeHNe CTpacTu 1 NIMYHOCTHOMY POCTY, @ He (OMHAHCOBOM
Bblroge".

M3 Bbiwe npuBeAeHHbIX MPMMEPOB BMAHO, YTO MPU MEPEHOCE Ha OCHOBE CMEXHOCTM 4acTo
yKa3blBaeTCsa UBET oAexabl Unn anemMeHTa ogexabl, YHUopmMbl. [OMMMO 3TOro, B aHIMIMNCKOM A3blKe
BCTPEYalTCA HaMMEeHOBaHusA nuvy no npodgeccun, obpasoBaHHble B pesyribTate MEeTOHMMWUYECKOro
nepeHoca No CxeMe «LBEeT — YenoBeK, HocAWmn bopMy Takoro uBeTa (B 3HadYeHWn 'mpeacTaBuUTEnb
Takon opraHusaumn’)»: blue boy 'nonuuenckuin’; B genoBon cdepe HabnogalTca HavMeHOBaHWS,
obo3HavawLwumne ursmyeckne nnu tpuanyeckme nuua, obpasoBaHHble OT Ha3BaHUA LBeTa U NIEKCEMbI
«pbluapb»: ¢buHaHcbl, ynpasneHue black knight «4epHbI pbiuapb» ‘duanyeckoe unu puaNYeckoe
nvuo, Jenaiwoulee HexenartenbHoe Ana upMbl NpeanoXeHne O ee MOrnoweHnn'; UHaHCHhI,
ynpasneHue white knight "6enbin pbiuapb" 'OpyXeCTBEHHbIV MHBECTOP, KOTOPLIN AernaeT HoBoe, bonee
BbIroQHOE, NpeanoXXeHne O NOrfOLEHNN KOMNAaHWK, YXXe SBNSAoLenca 06 bEeKTOM NONbITKN BpaxaebHoro
MOrnoLEeHNs CO CTOPOHbI «4EPHOro phiuaps»'; huHaHckl, yrnpasneHue yellow knight «kentbin pbiuapb»
'KOMMaHus, KOTopas M3HayamnbHO MbiTanacb MOrfoTUTb KOMMAHWKO-LENb, HO BMNOCNEACTBMM caenana
Gonee msrkoe npeanoXxeHue o cnusaHUM obenx KoMnaHumn'; ghuHaHcsl, yrnpasneHue grey knight «cepbin
pbilapby 'KOMNaHWs, OEWCTBYOLWas B Mpouecce MnorfoweHns B COBCTBEHHbIX MHTepecax; OHa He
3aWmLaeT KoMnaHuo-uenb oT BpaxaebHoro nornoweHnsa (kak «6enbid pbluapb»), HO npeanaraeT
Boree BbIrogHble YCIIOBUS NOTMMOLWEHUS, YEM «YEPHBIN pbiLapb'.

MeToHUMUYECKM NEepeHoC Takke npeacTaBneH CXeMOM «4acTb Tena —  YerioBek,
BbINOMHAOLWNA PYHKLMIO, CBA3AHHYIO C 9TOW YacTbio Tena»: hand 7) a) 'paboymn, paboTHUK (4enoBekx,
3aHMmMatowmnca dusmdeckum Tpygom)'; ranch hand 'pabotHuk Ha depme’; hired hand 'HaemHbIn
paboumn' Syn: labourer, worker, workman, employee, handyman, hired man; 6) 'aBTop, ncnonHurens'
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Syn: specialist; 8) 'maTpoc'; 9) 'Mactep, ymeney' poor hand at running a business 'HUKy4bILHbIN
ousHecmeH', an old hand at fund-raising onbITHbIA OpraHM3aTop pa3nuyHbix doHaos; head 10) a)
‘rmaea, pykoBoauTesb, HavyanbHuK', titular head 'bopmanbHbIi / HOMUHaNbLHBIN AupekTop', department
head, head of the department 'rmaBa pgenapTameHTa, HadanbHuKk oTtgena’ Syn: boss, leader,
chairperson, chief, captain, commander, ruler, principal person, head man; 6) = headmaster 'gupektop
WKonbl'; B) 'pykoBoAsulee MOMoXeHuwe, nuaupyowee nonoxeHue': at the head of 'Bo rnaee’
headhunter 1) oOxoTHWK 3a ronoBamu, ckanbnamu; 2) yripaerieHue, MEeHEeXMEHmM 'OXOTHUK 3a
npodeccnoHanamm (06 areHTe unu areHTCTBe No Hanmy)'.

CnegyeT Takke BbiOENUTb CXEeMy METOHMMMYECKOrO MepeHoca «TanaHT —  YeroBek,
obnagawownn 3TMmM TanaHTomM»: talent a) 'TanaHT, gapoBaHue'; 6) 'TanaHTnMBble, O4aPEHHbIE Noan';
talent scout, talent spotter 'oxoTHWK 3a TanaHTamu (COTPYAHWK KWNHOCTYAUW UNW OTAenNa nepcoHana, B
0683aHHOCTM KOTOPOro BXOAUT MOUCK TanaHTAMBbIX UCNONHUTENEN)'.

Ha maTepuane aHrmuMincKoro gsblka BCTpeYaeTca KpaHe Mano OOHOCMOBHbLIX JieKceM,
o6pa3oBaHHbIX NOCPEACTBOM METOHUMMUYECKOro NepeHoca, 04HaKo UX coyeTaHue C npunaraTenbHbIMU
AaeT 3Ha4YMTernbHOE KONMNMYECTBO MHOTOKOMMOHEHTHbLIX TEPMUHOB.

MoXHO BblgenuTb TPeTU cnocod pasBUTUSE CEMAHTMYECKOW OepuBauuMn — [MNOHUMUYECKWN
NepeHoc, KOTOPbIA 3aknio4aeTcs B chneuuanu3auum 3HavyeHns NpoM3BOAHOrO crnosa M npeanonaraet
o6s3aTenbHOE BKIKOYEHME TMOHATUMA, COOTHOCSLUMXCS C MNPOM3BOAHBIMM 3HAYEeHUsIMU, B OOBEM
NCXodHoro noHsaTusi: buyer 1) a) mapkemuHea. 'mokynartenb, npuobpetatens'; ©) rop., mope., amep.
'mokynatenb (cornacHo EgvHoobpasHomy ToproBomy kogekcy CLUA: nmuo, koTopoe nokynaeT ToBapbl
Unn BCTynaeT B JOrOBOP O MOKYMKe ToBapoB)'; 2) mope. 'sakynwiuk'; leader 1) a) 'pykoBoantens, rnaea,
nvaep; BOXAb, NpaBuTenb; koMaHaup'; 6) cropm. 'CcnOpTCMEH, BO3rNaBNSAOWMWA FOHKY, nuaep'; B)
'pereHT (xopa); ANpWXKep; BeayLLmMin My3blkaHT'. 3Ha4YeHe Has3BaHus nuua no npodeccun packpbiBaeTcs
B KOHTEKCTE, B 3aBUCMMOCTM OT (PYHKLIMOHAIbHOrO NCMNOSIb30BaHNSA AAaHHOW NEKCEMBI.

B 3akntoyeHune crnegyet OTMETUTb, YTO 3HaHMe OCcOBeHHOCTen nepeBoda HasBaHU npodeccui
aKTyanbHO AONS OCYLLEeCTBMEHUSI  MEXKYNbTYPHOMW  KOMMyHMKauuKW, T.e. AONs afekBaTHOro
B3aMMOMOHNUMaHNSA OBYX U 6onee y4yaCTHMKOB KOMMYHWKATUBHOIO akTa, MpuMHagnexawmx K pasHbiM
HauunoHanbHbIM KynbTypam. Ha npumepax JICIT HasBaHui nuy no npodeccun HarnsgHo BUOHO, Kak
cnoBo, 06ycnoBneHHoe HaUnoHanbHbIM CO3HaHMEM U BOCMPUATUEM, OTpakaeT NpeacTaBfieHme 0 Mupe.

MaTtepuan ctaTbM MOXeT ObITb UCMONb30BaH Kak B MpakTUke nepeBoda, Tak U B 0OyyeHun
WHOCTPaHHOMY (aHFNIMNCKOMY) $13blKy, MOCKOSbKY MpefocTaBnsieT (POHOBblIE 3HAHMA NpU U3YyYeHUU
NEKCUKO-CEMAHTMYECKOW TpYNnnbl HAMMEHOBAHUI N, NO Npodeccun, a Takke noresHble CBeAeHUs B
cdepe MapKeTuHra, TOpProenu, ynpaBneHnss N 3KOHOMUKK, T.e. B Bu3Hec-cpeae. Kak otmevyana nuHrBucT
C.T. Tep-MuHacoBa, s13blkM OOMKHbI M3y4aTbCs B HepaspblBHOM €OUHCTBE C MUPOM U KynbTypow
HapoOoB, NOBOPSLLMX Ha 3TUX A3blkax [4, c. 28].
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